Chorus of the Country Girls (Eugene Onegin)

HeBunubl, KpacaBuupl,
[dé-vi-tsy kra-sa-vi-tsy]
Girls, beauties,

AyweHbkn, nogpyXeHbKu,
[da-shen’-ki pad-ru-zhen’-ki]
Soulmates, girlfriends,

Pasbirpantecn, geBuupl,
[ra-zyg-réj-tes’ dé-vi-tsy]
Play around, girls,

Pasrynantecb, Munbis!
[raz-gu-ljj-tes’ mi-ly-ja]
Walk about, sweethearts.

3aTaHuTe NneceHkKy,
[za-ti-ni-te pé-sin-ku]
Start a song,

MNeceHKy 3aBeTHYO,
[pé-sin-ku za-vét-nu-ju]
A song sweet,

3amaHunTe monoaua
[za-ma-ni-te mO-la-tsa]
Lure in a young lad

K XopoBoAy Hallewmy.
[k ha-ra-v6-du na-she-mul]
To the round dance of ours.

Kak 3amaHum monogua,
[kak za-ma-nim mo-la-tsa]
As we lure in the lad,

Kak 3aBugmm nsganu,
[kak za-vi-dim yz-dali]
As we see him from afar,

PasbexmmTtech, MUnbIs,
[raz-bi-zhym-tis’ mi-ly-ja]
Run away, sweethearts,
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3akmagaem BULLEHBEM.
[za-ki-da-jem vi-shen’-jem]
Throw the cherries (at him),

BulieHbeM, manuHoto,
[vi-shen’-jem, ma-li-na-ju]
The cherries, the raspberries,
KpacHoto cmopoanHon.
[kras-na-ju sma-ré-di-naj]
The red currants.

He Xxoau noacnywmeaTtb
[ni-ha-di pat-slu-shi-vat’]
Dont come eavesdropping

[leceHkn 3aBeTHbIS.
[pé-sin-ki za-vét-nyja]
At our songs sweet.

He xoau nogcmatpusaTh
[ni-ha-di pat-smat-ri-vat’]
Don’t come peeping

Wrpbl Hawm gesnybM.
[ig-ry na-shi dé-vich’-i]
At our games girlish.

He xoav nogcnywmsaTtb
[ni-ha-di pat-slu-shi-vat’]
Dont come eavesdropping

He xogu noacmaTtpuBaTh

First verse only

[ni-ha-di pat-smat-ri-vat’] [ Second verse only

Don’t come peeping

Nrpbl Hawm geBnybn
[ig-ry na-shi dé-vich’-i]
At our games girlish.
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